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CIHEIM®UKA OCHOBAHNIM METOHVMMMUWYECKIUX ITEPEHOCOB
(Ha MaTepuase Ha¥MEeHOBAHMI BEIlleCTB B aHIJIMIICKOM SI3bIKe)

[TpoaHanu3upoBaHa ceMaHTHYeCKass CTPYKTypa HaMMEHOBAaHMI BEIECTB B aHTJIMIICKOM
sI3bIKe. Y CTaHOBJIEHbI TUIThI METOHMMMUUYECKUX II€PEHOCOB.

Knroueswie cnosa: HauMeHOBaHMS BEIIECTB, CEMAHTMYECKasT CTPYKTYpPa, JIEKCUKO-CEMaHTH-
YeCKUi BapMaHT, METOHMMUYECKII TIePEeHOC

THE SPECIFICS OF GROUNDS FOR METONYMIC TRANSFERS
(on the content of substance names in English)

The semantic structure of substance names in English is analyzed. The types of metonymic
transfers are established.
Key words: substance name, semantic structure, lexical-semantic variant, metonymic transfer

OOBbeKTOM HaIllero MCCIeAOBaHMUS SIBJISIIOTCS JIEKCUUECKNEe eIUHUIIbI, 0003Ha-
yalollye XUMUYECKMe 3JIEMEHTbI B COBPEMEHHOM aHTJIMICKOM S3bike. Bbribopka
CJIOB M3 aBTOPUTETHOTO JieKcUKorpadmueckoro mcrounnka Longman Dictionary of
Contemporary English (6th edition) comepskut 51 HauMeHOBaHME XUMUYECKUX 3Jie-
MEHTOB, U3 KOTOPbIX TOJIbKO 9 SIBJITIOTCSI MHOTO3HAYHBIMM JIEKCMYECKMMM €IHUIIAMIA.
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AHa/M3 JIEKCMUYECKOro MaTepuayia IOKasbIBaeT, YTO HAMMEHOBAHMS XUMMU-
YECKMX 32JIEMEHTOB B COBPEMEHHOM aHIJIMMACKOM SI3bIKE HAa3bIBAlOT HE TOJIbKO
MeTaJulbl, HO ¥ MMEIOT PsII APYTUX 3HAaueHuy, 0Opa3s0BaHHBIX ITyTEeM METOHUMM-
YeCKOr'0 IIepeHoca. JTO BUIbI METOHMMMYECKMX IIEPEHOCOB, OCHOBAaHHbIE Ha:

1) OOIIHOCTM CEMaHTUYECKOTO KOMITIOHEHTA, M301paeMoro U3 BCeil CTPYKTYPBI
3HaueHus1 (Hampumep, cobalt 2 - a bright blue-green colour ‘sIpkuii cuHe-3e1eHbli
1Bet’, silver 3 - the colour of silver ‘user cepebpa’ u mp.);

2) OOIIHOCTM BCeii CTPYKTYpbl 3HaueHMs1 (HamboJjiee YaCTbI CJIy4yai), 4TO
BIVCBHIBAETCSI B OOIIYIO (POPMYJTY PETY/ISIPHBIX METOHMMUYECKUX TIEPEHOCOB (HAIpy-
Mep, «Mmarepuas — CcyGbekT» B cjioBe copper 4 —a police officer ‘mommieiickumit’
(paHbIlle TOJIMIIENCKME HOCMIM BOCBMMKOHEUHYIO MEIHYIO 3Be3y Ha CBOEM
OOMYHIMPOBaHMM); CBOMCTBA M KaueCTBeHHbIe XapakTepucTuku B gold 4 - have
a heart of gold ‘“MeTb 30J10TOI XapaKTep’; «MaTepuasl — MpeAMeT, CAeJTaHHbIN U3 UJIN
Ha OCHOBe JTAaHHOT'O BelllecTBa JiMOO CofepsKalliuii 3TO BelllecTBO» B iron 4 — a golf
club made of metal rather than wood ‘kiroriika s rossda, caeaHHas U3 MeTalia,
a He u3 mepesa’ u silver 2 - spoons, forks, dishes etc that are made of silver ‘oxku,
BIJIKM, TIOCYHA ¥ T. [I., KOTOpble M3TOTOBJIEHbI U3 cepebpa’). Kpome toro, Habo-
IaeTcs crielaamM3alys Kpyra JeHOTaTOB B 3HaUeHMsIX CJIOBa tin: tin 2 — a small metal
container in which food or drink is sold ‘majsieHbKasi MeTa/uMuecKas €MKOCTb,
B KOTOPOM IIPOJaeTcs ena v HanuTKu , tin 3 — a metal container with a lid in which
food can be stored ‘meTtasueckast eMKOCTb C KPBIIIKOM, B KOTOPOJ MOSKHO XpPaHUTh
eny’ u tin 4 - a metal container in which food is cooked ‘merayyeckasi eMKOCTb,
B KOTOPOJ TOTOBSAT eny .

C noMollpI0 METOHMMMUYECKOrO IepeHOoca CJI0BO MOXKeT NpuooperaTb psif
COBEPIIIEHHO Pa3HbIX M HeNpeacKadyeMbIX 3HauYeHuiy, Harnpumep, lead 3 - a lead
balloon ‘mosHbIi mpoBan’; gold 5 - the pot of gold (at the end of the rainbow)
‘HecObITOYHAS MeuTa’ U JIp.

Takum 06pasoM, METOHMMUYECKUI MEPEHOC B CEMAHTUUECKUX CTPYKTypax
HAMMEHOBAHMI BEIeCTB B COBPEMEHHOM AaHIJIMIICKOM SI3bIKE MOXKET OCYyIIe-
CTBJSITbCS KaK Ha OOIIHOCTM OJHOIO CEMaHTMUYECKOTO KOMIIOHEHTa, TaK M Ha
KOMIIIEKCE KOMIIOHEHTOB, COCTAaBJISIIOIINX OCHOBHOE 3HAUEHME.
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